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Part One (40%) _
Translate the folowing into Chinese:

Translation Studies Today _ B _
The questions that are generally accepted as relevant and“impbrtant'chough to be asked in the field |
of translation studies are very different now from what they were twenty years ago, when we first began
to publish on translation. That fact is perhaps the clearest indicator of the distance we have cavered in |
the meantime. Another indicator is that ‘translanon studies’ has now come to mean somethmg like |
‘anything that (claims) to have anything to do with translation’. Twenty years azo it meant: training
translators. It is amazing to see, with hindsight, hou preposterous some of the questlons that were asked "
twenty vears ago seem to us now. ' |

The most prepostefous question was that of translatability or: ‘is translation posSible?. The
question seems preposterous now because we ‘have discovered the history of translation in the
meantime, and that discovery enabled us to counter that question with another, namely ‘why are you
interested in provmg or disproving the feasibility of som#thmg that has b en gomg on_ around most of

| the world for at least four thousand vears?’ ' - o
Hlstmy, then, is one of the things that happened to translation studies since the 19705 and with

history a sense of greater relativity and of the greater importance of concrete negotiations at certain
times and in certain places, as opposed to abstract, general rules that would always be valid. In the
post-war period, the agenda behind the analysis of translatability was that of the possible development
of machines that would make translations valid for all times and all places, and would do so at any time,
in any place. Machines, and machines alone, were to be trusted to produce ‘good’ translations, always
and everywhere. History has turned out to be the ghost in that machine, and as the ghost has grown, the
machine has crumbled.

| Part Two (40%)
Translate the following into English:

XABHEN AXRERE, ‘X INMEFNER, EERTZEUNCEHRT. (B
Be ) E: “WERX, UEHE; AFAX UHRRT.” RABEFEARR “XH” 8
Fih, B “Xi” —FERFEE—R. ENERR, SREAINERR, TUTHENFHR
f; BIMBEALRLHERASR, TURABEBRLNFERAERT. RHR “4” —4d,
BEEX AMINBSRHAT—#. XE (G5 - BR) & “RARZX ATRE: AR,
f‘fiF‘bﬂﬁ FABR: “XURE, KIE." ﬁ#ﬁ#%%%ﬁ%ﬂﬂ?%%& (Eﬂﬁm) #EX‘I
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HE‘J—-/‘JF&%, BIEZATHBEFER., BAH -TL%AJJSLIJ%'JﬁE.f&, MEMRERS (BB oy
BMERAZFHAN, “BAMBAL, MiFHILF2iE "REEFERE, ARSI, TEREE

XEERMLNRBERT LERANT LR, E}J‘T“I{t B2 YIS FP AL E 1 I DU B A2
—ERWEIINR. B, BRARE (BAR) 2, “G8WEFEEXRT, SZ0EY &2

HEE, REXR.” DASEHTARANBEOEHEE, HRT “L” M, TR,
FEERE X EE, RS OREETORE.

Notes:

I: (A& « &D: The Book of Change:Divination Bi

2: {X3E » $8K): The Book of Persuasion: Warfare
. 3: EEEBH: superstructure
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Part Three (20%)

Write an argumentative essay in Chinese on the topic provided below in no more than 1000 words:

People say a piece of translation should first of all be faithful to the original. In practice, strictly
following this criterion is likely to result in an awkward rendering of the source language. How would
| you analyze this argument, and what would you suggest to handle this problem?




